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EIN BISSCHEN GESCHICHTE (OHNE ECMT, REGELBASIERT, ~ 1975... 2010)

• Mehr LT-Tools, nicht 
nur Übersetzung

• Unterstützende 
Maßnahmen für die 
Datenerhebung – ELRC

• Unterstützung 
geförderter Projekte

CEF.AT

• Neuronale MÜ
• Bereichsanpassung
• Integration mit 

öffentlichen Online-
Diensten

eTranslationMT@EC
• 2010...2017
• Legalese
• Statistische MÜ



FÜR WEN?



EIN SYSTEM – ZWEI ZIELGRUPPEN

• CEF-Infrastrukturen für digitale 
Dienste

• Europaweite digitale öffentliche 
Dienste

• Öffentliche Verwaltungen in den 
Mitgliedstaaten, Island und 
Norwegen

• Neu: KMU

CEF eTranslation

• Übersetzer und Bedienstete der 
EU-Organe

• Digitale Dienste der EU-Organe

DGT eTranslation



Ich bin ein KMU. Ist eTranslation für mich? 

eTranslation steht seit März 2020 
europäischen KMU offen!
(einschließlich Freelance-Übersetzer)



WAS KANN ICH MIT ETRANSLATION TUN?



EIN SYSTEM – ZWEI NUTZUNGSSZENARIEN

• Übersetzen Sie Ihre Texte
automatisch zur
anschließenden Korrektur
durch die Übersetzer.

• Grobe Übersetzungen, um 
einen groben Einblick in 
den Inhalt zu erhalten

Web-Schnittstelle für 
Menschen

• Integration in 
Arbeitsabläufe, Websites, 
digitale Dienste usw.

Maschine-Maschine-
Dienst (API)



Auf Anfrage 
maschinelle 

Übersetzungen für 
Textstücke oder 

Dokumente anfordern

Übersetzung von 
Dokumenten in 
verschiedenen 

Formaten (doc, pdf, 
odt, xlsx, html usw.)

ETranslation direkt
in Ihre digitalen

Dienste integrieren

Übersetzungen in und 
aus einer der 24 

Amtssprachen der EU, 
Isländisch und 

Norwegisch



Und weitere Sprachen außerhalb der EU...



UNTERSTÜTZTE DOMÄNEN

• Offizielle/formale Sprache der EU

• Allgemeiner Text

• Rechtsprechung des Gerichtshofs

• Kultur

• Deutsche Bundesbank

• Rechtsprechung zum geistigen Eigentum

• Ministère des Finances (Frankreich)

• Öffentliche Gesundheit

• Informationssysteme für die technische Regulierung

• Valtioneuvoston Kanslia



WIE SIEHT ES MIT DER QUALITÄT DER

ÜBERSETZUNG AUS?



WAS FUNKTIONIERT AM BESTEN?

• Texte im Zusammenhang mit der EU-Politik



... weil eTranslation unter Verwendung übersetzter EU-Dokumente trainiert
wird und die Terminologie aus diesen wiederverwendet.

Sie müssen jedoch vorsichtig sein, und Fehler können immer passieren!



WAS FUNKTIONIERT WENIGER GUT?

• Ungewöhnlicher, neuer oder kreativer Text

• Einzelne Wörter oder Ausdrücke und alles, was vom Kontext
abhängt



EIN BEISPIEL: ETRANSLATION AUF NICHT-STANDARDTEXT

During the meeting, the chair
was broken.

Während der Sitzung wurde 
der Vorsitzende abgebrochen.

EN DE



BEREICHSSPEZIFISCHE ÜBERSETZUNG



BEREICHSSPEZIFISCHE ÜBERSETZUNG

Während der Sitzung war 
der Stuhl gebrochen.



EIN ZWEITES BEISPIEL: ETRANSLATION (DOMÄNE „EU FORMALE SPRACHE“)

Come gather round people 
wherever you roam, and 

admit that the waters around 
you have grown.

The Times They Are A-Changin’, Bob Dylan

Kommen Sie Menschen 
zusammen, wo Sie roh sind, 
und geben Sie an, dass die 
Gewässer um Sie herum 

gewachsen sind.

EN DE



EIN ZWEITES BEISPIEL: ETRANSLATION (GENERAL TEXT DOMAIN ENGINE)

Come gather round people 
wherever you roam, and admit 

that the waters around you have 
grown.

The Times They Are A-Changin’, Bob Dylan

Komm, versammle Leute, wo 
immer du herumgehst, und 
gib zu, dass das Wasser um 
dich herum gewachsen ist.

EN DE



NUTZUNG VON ETRANSLATION

Anfragen
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WAS KOMMT ALS NÄCHSTES?



• Ausweitung der Bereichsabdeckung (z. B. 
allgemeine und wissenschaftliche Texte, soziale
Medien) 

• Erweiterung der Sprachabdeckung (Nicht-EU-
Sprachen von sozialer & wirtschaftlicher
Bedeutung)

• zusätzliche Sprachtechnologien
• Spracherkennung (speech-to-text, Transkription)
• Anonymisierung
• Erkennung von Eigennamen
• Einfache computerunterstützte Übersetzung



SPRACHERKENNUNG

UND WEITERE DIENSTE

ÜBER LANGUAGE-TOOLS.EC.EUROPA.EU ERHALTEN SIE
ZUGANG ZU ZUSÄTZLICHEN TOOLS, DIE VOM
ETRANSLATION-TEAM BEREITGESTELLT WERDEN. 
DERZEIT UMFASST DIES SPRACHERKENNUNG (Z.B. FÜR
DIE TRANSKRIPTION VON SITZUNGEN) UND DIE
ERKENNUNG VON EIGENNAMEN FÜR EN, DE UND FR.

WEITERE DIENSTLEISTUNGEN (KLASSIFIZIERUNG VON
DOKUMENTEN, ANONYMISIERUNG) SIND IN
VORBEREITUNG, SO DASS DIESE SEITE WEITER WACHSEN
WIRD.





WIE REGISTRIERT MAN SICH?



• Berechtigte individuelle Nutzer
• Selbstregistrierung über 

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/we
lcome.html

• Integration des Webdienstes (API)
• Technische Dokumentation: 

https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGIT
AL/How+to+submit+a+translation+request+via+the+C
EF+eTranslation+webservice

• Wenden Sie sich an den eTranslation-Service Desk, 
um die Anmeldedaten (und sonstige Unterstützung) 
zu erhalten: help@cefat-tools-services.eu

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the+CEF+eTranslation+webservice
mailto:help@cefat-tools-services.eu


• Berechtigte individuelle Nutzer
• Öffentliche Verwaltungen

• Hochschulen (Mitglieder des Europäischen
Masterstudiengangs Translation - EMT)

• Aus der Fazilität „Connecting Europe“ finanzierte
Projekte

• KMUs



VIELEN DANK FÜR IHRE

AUFMERKSAMKEIT!

Kontaktinformationen

Andreas.Eisele@EC.Europa.EU


